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Psalmus 33, 20, 21; 2
uLt& tribulatidones  justérum,
et de his dmnibus liberdvit eos
Déminus  custédit
omnia ¢6ssa edrum: unum ex his non
conterétur. Ps. 33: 2. Benedicam Déminum
in omni témpore: semper laus ejus in ore

Déminus:

meo. Gloria Patri.

DEUS, qui bedtos Martyres tuos Joannem
et Thomam, verze fidei et Romanae
Ecclésize principatus propugnatores, inter
Anglos suscitasti: edrum méritis ac précibus
concéde; ut ejusdem fidei professidne,
unum omnes in Christo efficidmur et
simus. Qui tecum vivit.

2 Mach. 6, 18-28.

IN DIEBUS ILLIS: Eledzarus, unus de
priméribus

provéctus, et vultu decdrus, apérto ore
hians compellebatur carnem porcinam
manducare. At ille gloriosissimam mortem
magis quam odibilem vitam compléctens,
voluntarie  preeibat ad  supplicium.
Intuens autem quemadmodum oportéret
accédere, patiénter sustinens, destindvit
illicita propter vite
amoérem. Hi autem qui astabant, iniqua

scribarum,  vir  @tdte

non admittere

miseratione commoti, propter antiquam
viri amicitiam, tolléntes eum secréto,
rogabant afférri carnes quibus vesci ei
licébat, ut simularétur manducéasse, sicut
rex imperaverat, de sacrificii carnibus,
ut hoc facto a morte liberarétur: et
propter véterem viri amicitiam hanc in eo

INTROIT

Many were the afflictions of the just, and
out of all these the Lord delivered them:
the Lord keepeth all their bones, not one
of them shall be broken. Ps. I will bless the
Lord at all times: His praise shall be ever in
my mouth. Glory be to the Father.

COLLECT

O God, who didst raise up Thy blessed
martyrs, John and Thomas, from among
the English to be the defenders of the
true faith and of the primacy of the holy
Roman Church, grant that through their
merits and prayers, we may all become and
remain one by the profession of the same

faith. Who lives with Thou.

EPISTLE

In those days: Eleazar one of the chief of
the scribes, a man advanced in years, and
of a comely countenance, was pressed to
open his mouth to eat swine’s flesh. But he,
choosing rather a most glorious death than
a hateful life, went forward voluntarily
to the torment. And considering in what
manner he was come to it, patiently bearing,
he determined not to do any unlawful
things for the love of life. But they that
stood by, being moved with wicked pity, for
the old friendship they had with the man,
taking him aside, desired that flesh might
be brought, which it was lawful for him to
eat, that he might make as if he had eaten,
as the king had commanded of the flesh of
the sacrifice: That by so doing he might be
delivered from death: and for the sake of



faciévant humanitatem. At ille cogitdre
coepit @etatis ac snectutis suge eminéntiam
dignam, et ingénitae nobilitdtis canitiem,
atque puero Optimee conversationis actus;
et secindum sanctze et a Deo cénditae
legis constittita, respondit cito, dicens
premitti se velle in inférnum. Non enim
®titi nostrae dignum est; inquit, fingere,
ut  multi  adolescéntium  arbitrantes
Eledzarum nonaginta anndéruu transisse
ad vitam alienigendrum, et ipsi propter
meam simulatiénem, et propter mdédicum
corruptibilis vitae tempus decipiantur: et
per hoc maculam et exsecrationem mea
senectliti conquiram. Nam, etsi in praesénti
témpore supliciis héminum eripiar , sed
manum Omnipoténtis nec vivus nec
deftinctus effigiam. Quam ob rem fértiter
vita excedéndo, senectite quidem dignus
apparébo, adolescéntibus autem exémplum
forte relinquam, si prompto 4animo ac
fortiter pro gravissimis ac sanctissimis
légibus honésta morte perfiingar. His dictis,
conféstim ad supplicium trahebatur.

Ps. 33,6, 16
ccepITE ad eum et illumindamini, et
facies vestree non confundéntur.

Oculi Démini super justos, et aures ejus in
preces edrum.

John, 17, 3

ALLELUIA, alleliia. Haec est vita setérna,
ut cognoéscant te solum Deum verum,

et, quem misisti; Jesum Christum. Alleltia.

John 10, 23-30
IN ILLO TEMPORE: ambuldbat Iesus
in templo, in porticu Salomdnis.
Circumdedérunt ergo eum Iudei, et

their old friendship with the man they did
him this courtesy. But he began to consider
the dignity of his age, and his ancient
years, and the inbred honour of his grey
head, and his good life and conversation
from a child: and he answered without
delay, according to the ordinances of the
holy law, made by God, saying, that he
would rather be sent into the other world.
For it doth not become our age, said
he, to dissemble: whereby many young
persons might think that Eleazar, at the
age of fourscore and ten years, was gone
over to the life of the heathens: and so
they, through my dissimulation, and for
a little time of a corruptible life, should be
deceived, and hereby I should bring a stain
and a curse upon mine old age. For though,
for the present time, I should be delivered
from the punishments of men, yet should
I not escape the hand of the Almighty
neither alive nor dead. Wherefore by
departing manfully out of this life, I shall
shew myself worthy of mine old age: and
I shall leave an example of fortitude to
young men, if with a ready mind and
constancy | suffer an honourable death,
for the most venerable and most holy laws.
And having spoken thus, he was forthwith
carried to execution.

GRADUAL

Come ye to Him and be enlightened: and
your faces shall not be confounded. The
eyes of the Lord are upon the just: and His
ears unto their prayers.

ALLELUIA

Alleluia, alleluia. This is eternal life: That
they may know Thee, the only true God,
and Jesus Christ, whom Thou hast sent.
Alleluia.

GOSPEL

At that time, Jesus was walking in the
temple, in Solomon’s portico. The Jews
therefore gathered round Him, and said to

dicébant ei: Quousque animam nostram
tollis 7 Si tu es Christus, dic nobis palam.
Respéndit eis lesus: Loquor vobis, et non
créditis: Opera, quae ego ficio in ndmine
Patris mei, haec testiménium pérhibent de
me: sed vos non créditis, quia non estis
ex 6vibus meis. Oves mez vocem meam
audiunt: et ego cogndsco eas, et sequuntur
me: et ego vitam aetérnam do eis: et non
peribunt in @térnum, et non rapiet eas
quisquam de manu mea. Pater meus quod
dedit mihi, maius émnibus est: et nemo
potest rapere de manu Patris mei. Ego et
Pater unum sumus.

Ps. 67, 36

IRABILIS Deus in sanctis suis: Deus

Israel, ipse dabit virtitem, et
fortittdinem plebi suze: benedictus Deus.

BLATIONIBUS
Démine,

nostris quaesumus,
placatus  inténde: et
Martyrum tudrum interveniénte suffragio,
gratize tuze nobis dona concéde.

John 10, 27, 28.

OVES mez vocem meam audiunt: et ego

cogndsco eas, et sequuntur me: et ego

vitam setérnam do eis: et non peribunt in
atérnum.

ELESTI convivio refécti, quaesumus,

Démine Deus noster: ut,
intercedéntibus bedtis Martyribus tuis
Joanne et Thoma, ad eérum consdrtium
pervenire mereamur.

Him, How long do You keep us in suspense?
If You are the Christ, tell us openly. Jesus
answered them, I tell you and you do not
believe. The works that I do in the name of
My Father, these bear witness concerning
Me. But you do not believe because you are
not of My sheep. My sheep hear My voice,
and [ know them and they follow Me. And
I give them everlasting life; and they shall
never perish, neither shall anyone snatch
them out of My hand. What My Father has
given Me is greater than all; and no one is
able to snatch anything out of the hand of
My Father. I and the Father are one.

OFFERTORY

I know thy works, and thy faith and charity,
and thy ministry and patience: and thy last
works which are more than the former.

SECRET

We beseech Thee, O Lord, look mercifully
upon our offerings: and by the prayers
of Thy Martyrs interceding for us, grant
us the gifts of Thy bounty. Through our
Lord...

COMMUNION

My sheep hear My voice, and I know
them and they follow Me. And I give them
everlasting life; and they shall never perish.

POSTCOMMUNION

Invigorated by this heavenly banquet,
we beseech Thee, O Lord our God, that
through the intercession of Thy blessed
Martyrs, John and Thomas, we may
be made worthy to attain unto their

fellowship. Through our Lord.



